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ABSTRACT

RIZQON AZIIARI: TRANSLATION METHOD OF A BILINGUAL
BOOK'WHA'T I\[Y MOTHER DOESN'T KNOW'
BY SOIIYA SONES

A problem comes when we cannot understand the content of a book that is
written in the foreign language. In lndonesia, there are few people understand the text
written in English well and also there few books that have been translated in
Indonesian because of the problem, Indonesia is still lack of information.

That is why, since few years ago lot of books as product of translation popped
out. And the book's content not only about science or technology, but also popular
books such as religion, biography, novel, and magazine. Even in order to make
Indonesian more able to understand foreign language, particularly Englisfu some
publishers publish books andmagazines in bilingual edition.

In doing all that, the researcher takes qualitative research to research such
book, and the researcher takes What My Mother Doesn't Know by Sonya Sones as

participant of this research and also as data and source data of this research. The
instruments of this research are by observation and documentation. The technique of
analysis data is the theory of franslation itself.

After the researcher did the researcll finally the researcher got the conclusion
that based on data above; it was proven that there was application of semantic
translation and also there were so many cases of meaning shifts in What My Mother
Doesn't Know by Sonya Sones. Meaning shifts that the researcher found in the data
occurred from general to specific meaning, shiftq from specific to general meaning,
shifu caused by socio-cultural aspects, level shifts, ffid category shifu. Most of
meaning shifts occurred in phrase level, followed by clause or sentence level, and the
last in word level as the result of situations that must faced by the translator to
translate those expressive components into the target language so that the text will be

acceptable and easily understood by the readers. In that process, meanings shifts are
unavoidable.

The researcher also suggest to all writer to insert the definitions of diffrcult
words so the translator and the reader will get benefit from that. And for the
publishers, the researcher suggests to print the translation work in bilingual format, if
it is possible, so that the readers can learn so many things about translation and
meaning.
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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

 

1.1 Background of The Problem 

A problem comes when we cannot understand the content of a book that is 

written in the foreign language. In Indonesia, there are few people understand the text 

written in English well and also there few books that have been translated in 

Indonesian because of the problem, Indonesia is still lack of information. 

That is why, since few years ago lot of books as product of translation popped 

out. And the book‘s content not only about science or technology, but also popular 

books such as religion, biography, novel, and magazine. Even in order to make 

Indonesian more able to understand foreign language, particularly English, some 

publishers publish books and magazines in bilingual edition. 

To make bilingual edition, surely translation is needed. In this case, Newmark 

(1987: 5) stated that translation is rendering the meaning of a text into another 

language in the way that the author intended the text. Golestany (2009: 94) said that 

translation is an activity comprising the interpretation of the meaning of a text in one 

language (the source) and in the other language (the target). Translation must take 

into account a number of constraints, including context, the rules of grammar of the 

two languages, their writing conventions, and their idioms. In translation, both the 
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source language and the target one are important. Sometimes in translation, the 

translator will face some problems related to the equivalences of source and target 

languages. Finding a good equivalence is an important job which the translator 

should care about it. 

As the problem above, translation becomes important to be understood by 

everyone. There are two important things that must be aware before translating. To 

produce an understandable translation, one has to start translating by firstly learning 

how to translate well. He has to have or choose some techniques in order to make the 

translation to be a simple process. 

Translation studies have been held since hundred years ago. And they produce 

lot of procedures, strategies, and methods. The main question is which of them the 

best for make a good translation? The researchers had different notion of which is the 

best translation method. But in recent years, the researchers tend to agree that 

semantic translation and communicative translation are the best translation.  That‘s 

because most of researchers realize importance of culture when they are doing 

translation. Culture has significant influence in translation work. The notion of 

culture is essential to considering the implications for translation and, despite the 

differences in opinion as to whether language is part of culture or not, the two notions 

of culture and language appear to be inseparable. In 1964, Nida discussed the 

problems of correspondence in translation, conferred equal importance to both 

linguistic and cultural differences between the SL and the TL and concluded that 



 
 

 
 

differences between cultures may cause more severe complications for the translator 

than do differences in language structure. It is further explained that parallels in 

culture often provide a common understanding despite significant formal shifts in the 

translation. According to him cultural implications for translation are thus of 

significant importance as well as lexical concerns (cited in Mizani: 2009: 49). 

Because semantic and communicative translation treats the following items 

similarly: stock and dead metaphors, normal collocations, technical terms, slang, 

colloquial-isms, standard notices, phaticisms, ordinary language. The expressive 

components of 'expressive' texts (unusual syntactic structures, collocations, 

metaphors, words peculiarly used, neologisms) are rendered closely, if not literally, 

but where they appear in informative and vocative texts, they are normalized or toned 

down (except in striking advertisements). Cultural components tend to be transferred 

intact in expressive texts; transferred and explained with culturally neutral terms in 

informative texts; replaced by cultural equivalents in vocative texts. Badly and/or 

inaccurately written passages must remain so in translation if they are 'expressive',  

although the translator should comment on any mistakes of factual or moral truth, if 

appropriate. Badly and/or inaccurately written passages should be 'corrected' in 

communicative translation (Newmark 1998: 47).  

And for the research, the researcher took a bilingual book entitled What My 

Mother Doesn‘t Know. The book is was written by Sonya Sones and published in 

2004 by PT. Gramedia Pustaka Utama. The book was like diary. It contains many 



 
 

 
 

stories about family, friendship, and romance that happened in most of teenage girl‘s 

life. The book was in bilingual form. The first section is in Indonesia language (TL) 

and the second section is in English (SL). 

It is interesting because of a bilingual book certainly needs translation. And in 

translation process, there is inseparable relation between text and some things outside 

the text such as culture, while there are different culture between the SL and the TL. 

So how the translator transfers the culture of SL to the culture of TL? Are there terms 

in the book that—in Indonesia—is culturally unacceptable? There are more questions 

to answer. Based on that phenomenon, I intend to find the translation method that 

used by translator in the book. 

 

1.2 Identification of The Problem 

From the background of the problem above, can be identified the research 

problems as follows: 

1. The first identification of the problem in this thesis is to find out the 

application of translation method in What My Mother Doesn‘t Know book 

by Sonya Sones. 

2. The second identification of the problem in this thesis is to find out the 

procedure of translation that was used in What My Mother Doesn‘t Know 

book by Sonya Sones. 



 
 

 
 

3. The third identification of the problem in this thesis is to find out the 

method of translation that was used in What My Mother Doesn‘t Know 

book by Sonya Sones. 

 

1.3 Limitation of The Problem 

To limit this research, the researcher analyzed only for the method of 

translation and how the translator construct the meaning into target language in What 

My Mother Doesn‘t Know book by Sonya Sones.  

1.4 Questions of The Research 

In this research, the researcher focuses on two main problems as follows: 

1. What is the method of translation used by translator to translate the book? 

2. How the translator constructs the meaning into Target Language?  

 

1.5 Aims of The Research 

In accordance with those real problems above, the aims of this research in this 

thesis as follow: 

1. To find out the method of translation that is used in the texts of What My 

Mother Doesn‘t Know book by Sonya Sones.  . 

2. To find out the ways to construct the meaning in Target Language of What 

My Mother Doesn‘t Know book by Sonya Sones. 



 
 

 
 

 

1.6 Use of The Research 

The writer expects that the research paper gives some benefits, both on 

theoretically and practically. 

1.6.1 Theoretical Benefit  

The research can be used as an additional source for the talk of translation 

study especially in translation methods and phenomena of meaning shifts. And the 

other researchers can use it as inspiration to conduct further research related to. 

1.6.2 Practical Benefit 

Both for the writer and the readers, this research expected to be useful in 

providing some more knowledge about the subject which has to do with translation 

represented by method of translation and meaning shifts that was used to translate the 

book. 
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